Рецензия

на магистерскую диссертацию Юлии Николаевны Шаховой

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ И ПРАГМАСЕМАНТИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК АНГЛИЙСКИХ МЕНТАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ
Магистерская диссертация Юлии Николаевны Шаховой посвящена исследованию специфики использования английских ментальных глаголов в английской коммуникации. Она выполнены на стыке  когнитивной лингвистики и прагмалингвистики, направлений, которые активно разрабатываются в настоящее время, и  работа представляется актуальной.
Материалом исследования послужили  6056 примеров из корпуса художественных текстов XIX-XX веков, а также 1378  примеров, собранных методом сплошной выборки с 2000 страниц художественных произведений второй половины XX- начала XXI века. 

Структура работы: диссертация состоит из введения, двух глав,  выводов после первой главы, а также  выводов после первой и второй частей второй главы, заключения, списка литературы, сокращения источников. Список использованной  литературы включает  сорок шесть наименований,  из которых двенадцать на английском языке. В тексте диссертации были использованы работы более пятидесяти авторов, но они не все были включены в список. 

В первой главе Ю.Н.Шахова продемонстрировала хорошее знание теоретических основ исследования. Она освещает вопросы связи языка и мышления, рассматривает ментальные глаголы как антропоцентрическую лексику, представляющую собой синонимический ряд, приводит различные подходы к изучению ментальных глаголов. В работе подробно рассматриваются  грамматические категории глагола, проводятся сопоставления различных точек зрения на этот вопрос. Важной для исследования Ю.Н.Шаховой является теория речевых актов. Во второй главе анализ прагмасемантических характеристик глаголов строится с учетом классификаций косвенных речевых актов и классификации простых и слитных речевых актов, предложенных А.Г. Поспеловой, поэтому  они подробно рассматриваются в первой главе.

Вторая глава делится на две части. В первой части предлагается семантическая классификация ментальных глаголов. На основе значений глагола to think автор выделяет шесть семантических групп: мнения-суждения, предположения, представления, воспоминания и запоминания, ожидания, размышления. Все  глаголы, входящие в рассматриваемые семантические группы, иллюстрируются примерами и приводятся количественные данные о частотности использования ментальных глаголов в разных значениях. В результате  проведенного исследования было выявлено, что три группы ментальных глаголов являются наиболее частотными: мнения-суждения, предположения, воспоминания и запоминания. Опираясь на работы В.Г. Гака, автор использует полевой подход к исследованию ментальных глаголов, и для каждой семантической группы Ю. Н. Шахова выделяет глаголы, входящие в ядро и периферию. Автор также отмечает ряд глаголов, входящих в разные семантические группы. 

Во второй части выявляются грамматические и прагмасемантические характеристики английских ментальных глаголов. Все примеры делятся на две группы. К  первой группе относятся примеры, в которых ментальные глаголы входят в информативно-дескриптивную часть высказывания. Вторая группа представлена высказываниями, в которых ментальные глаголы входят в модальную рамку. К модальной рамке автор относит ментальные глаголы, если глагол: перформативный, служит для выражения эмоционального отношения говорящего или используется для усиления/смягчения коммуникативного намерения. Соотношение семантических групп и типов речевых актов, в которых они используются, наглядно приводятся в табличной форме. Юлия Николаевна пришла к выводу, что ментальные глаголы, входящие  в информативно-дескриптивную часть высказывания, отличаются большим разнообразием семантических групп, чем глаголы, входящие в модальную рамку. В выводах  также отмечается, что ментальные глаголы влияют на тип речевого акта, только если входят в модальную рамку и являются перформативными. Автор прослеживает влияние грамматических категорий на прагмасемантические характеристики ментальных глаголов. В работе приводятся хорошие иллюстративные примеры, особенно интересно было читать про использование ментальных глаголов в косвенных речевых актах, характерных для английской лингвокультуры. Обращает внимание на себя тщательность, с которой проводится автором анализ примеров. Кроме этого, хочется отметить  хорошее владение научным стилем. 

В ходе чтения работы возникли следующие вопросы и замечания.

1) Материал исследования для первой и второй частей второй главы совсем не пересекается. Используются произведения разных писателей, относящихся к разным векам. Чем автор руководствовался при выборе материала исследования? 

2) При выявлении прагмасемантических  характеристик ментальных глаголов всегда указывались источники, а  в примерах, иллюстрирующих семантическую классификацию, никогда не указывались авторы произведений. С чем это связано? Были ли замечены особенности употребления тех или иных  ментальных глаголов в зависимости от века, в котором были написаны произведения?

3) Некоторые вопросы относятся к классификации примеров.  Пример 121 (с.76) We weren’t friends before we started dating, and it seems impossible to imagine just being friends now иллюстрирует высказывание с глаголом to imagine, входящее в модальную рамку.    В примере 85 (с.65) But I want you to be a part of my life, and I can’t imagine not being  a part of yours высказывание с глаголом to imagine рассматривается как входящий в информативно-дескриптивную часть высказывания. С Вашей точки зрения, он не выражает эмоционального отношения?  

Пример 94 (c.68) You do realize that I’ll die, eventually, right? I demanded  рассматривается как косвенный упрек, в котором глагол  to realize входит в информативно-дескриптивную часть высказывания. В примере 127 (с.78)You do realize that she just had her first baby and you haven’t even seen your own nephew yet, don’t you? также рассматривается как косвенный упрек, но глагол to realize входит в модальную рамку. В обоих примерах наблюдается эмфатическое использование глагола to do. Хотелось бы услышать пояснение, по каким критериям определялось, какое из этих высказываний с ментальным глаголом to realize относится  к модальной рамке.
4) В выводах (с.86) написано: «К модальной рамке были отнесены также ментальные глаголы, которые придают высказыванию эмоциональную  окраску (см. пример).»  На какой пример Вы хотели обратить внимание? 

5) Вызывает сожаление несколько небрежное оформление работы. В список литературы  вошли не все научные труды, использованные  в магистерской диссертации, например, нет Б.А. Ильиша (с.19), Л.С. Бархударова (с. 22.), Л.П. Чахоян (с.31).  В некоторых  ссылках не указан год издания (с.19, с.21, с.22,  с.23, с.24), в тексте работы присутствуют опечатки (с. 7, с.28, с.29, .с.67, с.78).
Приведенные замечания не снижают положительной оценки рецензируемой работы и не затрагивают полученных выводов. Работа Ю.Н.Шаховой представляет собой исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного рода на Филологическом факультете СПбГУ, и заслуживает присвоения искомой ученой степени магистра.
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